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1֙ חֲזוֹן
Khải–tượng
H2377

ׁעְיָה֣וּ יְשַֽ
Ê-sai

בֶן־
con–trai

אָמ֔וֹץ
A-mốt
H0531

ר אֲשֶׁ֣
mà

חָזָ֔ה
ông–đã–thấy
H2372

עַל־
về

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

֑�ם וִירוּשָׁלִָ
và–Giê-ru-sa-lem
H3389

י בִּימֵ֨
trong–những–ngày
H3117

עֻזִּיָּ֧הוּ
Ô-xia
H5818

יוֹתָ֛ם
Giô-tham
H3147

ז אָחָ֥
A-cha
H0271

יְחִזְקִיָּ֖הוּ
Ê-xê-chia
H2396

מַלְכֵ֥י
các–vua
H4428

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Về đời Ô-xia, Giô-tham, A-cha và Ê-xê-chia, là các vua nước Giu-đa, thì Ê-sai, con trai A-mốt, có sự hiện thấy về 
nước Giu-đa và thành Giê-ru-sa-lem.

שִׁמְע֤ו2ּ
Hãy–nghe
H8085

שָׁמַיִ֙ם֙
hỡi–các–tầng–trời
H8064

וְהַאֲזִי֣נִי
hãy–lắng–tai
H0238

רֶץ אֶ֔
hỡi–đất
H0776

י כִּ֥
vì

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר דִּבֵּ֑
đã–phán
H1696

בָּנִים֙
Con–cái

לְתִּי גִּדַּ֣
ta–đã–nuôi–nấng
H1431

מְתִּי וְרוֹמַ֔
và–đem–lên–cao

וְהֵ֖ם
nhưng–chúng
H1992

שְׁעוּ פָּ֥
đã–phản–nghi �ch
H6586

י׃ בִֽ
ta

Hỡi các từng trời, hãy nghe; hỡi đất, hãy lắng tai; vì Ðức Giê-hô-va có phán rằng: Ta đã nuôi nấng con cái, trưởng 
dưỡng chúng nó, song chúng nó dấy loạn nghi �ch cùng ta.

ע3 יָדַ֥
Con–bò
H3045

שׁוֹר֙
biết
H7794

הוּ קֹנֵ֔
chủ–nó
H7069

וַחֲמ֖וֹר
con–lừa
H2543

אֵב֣וּס
biết–máng–cỏ
H0018

בְּעָלָי֑ו
chủ–mình
H1167

֙ יִשְׂרָאֵל
nhưng–Y-sơ-ra-ên
H3478

א ֹ֣ ל
chẳng
H3808

ע יָדַ֔
nhận–biết
H3045

י עַמִּ֖
dân–ta

א ֹ֥ ל
chẳng
H3808

הִתְבּוֹנָֽן׃
suy–xét
H0995

Bò biết chủ mình, lừa biết máng của chủ; song Y-sơ-ra-ên chẳng hiểu biết, dân ta chẳng suy nghĩ.

׀ה֣וֹי 4
Khốn–thay
H1945

גּ֣וֹי
dân–tộc

א חֹטֵ֗
phạm–tội
H2398

עַם֚
dân–sự

בֶד כֶּ֣
nặng–nề
H3515

ן עָוֹ֔
gian–ác
H5771

זֶרַ֣ע
dòng–dõi
H2233

ים מְרֵעִ֔
kẻ–ác

בָּנִ֖ים
con–cái

ים מַשְׁחִיתִ֑
hư–hoại
H7843

עָזְב֣וּ
chúng–đã–lìa–bỏ

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֲצ֛וּ נִֽ
đã–khinh–bỉ
H5006

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

קְד֥וֹשׁ
Đấng–Thánh
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

נָזֹ֥רוּ
đã–quay

אָחֽוֹר׃
lui
H0268

Ôi! nước mắc tội, dân mang lỗi nặng nề, tông giống độc dữ, con cái làm bậy bạ kia! Chúng nó đã lìa bỏ Ðức Giê-
hô-va, khinh lờn Ðấng Thánh của Y-sơ-ra-ên, đã trở nên xa lạ và lui đi.

עַל5֣
Vì–sao

מֶ֥ה
nào
H4100

תֻכּ֛וּ
các–ngươi–bi �–đánh
H5221

ע֖וֹד
thêm–nữa
H5750

יפוּ תּוֹסִ֣
mà–vẫn–tiếp–tu�c
H3254

סָרָ֑ה
phản–nghi �ch
H5627

כָּל־
cả
H3605

אשׁ ֹ֣ ר
đầu

י לָחֳלִ֔
đều–đau
H2483

וְכָל־
và–cả
H3605

לֵבָ֖ב
lòng
H3824

י׃ דַּוָּֽ
mòn–mỏi
H1742
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Các ngươi sao còn cứ bạn nghi �ch, để lại bi � đánh nữa? Ðầu đều đau đớn cả, lòng đều mòn mỏi cả.

מִכַּף־6
Từ–bàn–chân
H3709

גֶל רֶ֤
chân
H7272

וְעַד־
cho–đến
H5704

ראֹשׁ֙
đầu

ין־ אֵֽ
chẳng–có
H0369

בּ֣וֹ
nơi–nó

ם מְתֹ֔
chỗ–nào–lành
H4974

צַע פֶּ֥
chỉ–toàn–vết–thương
H6482

ה וְחַבּוּרָ֖
và–bầm–tím
H2250

ה וּמַכָּ֣
và–vết–đánh
H4347

טְרִיָּ֑ה
mới
H2961

לאֹ־
chưa
H3808

֙ רוּ זֹ֨
được–rửa
H2115

א ֹ֣ וְל
chưa
H3808

שׁוּ חֻבָּ֔
được–băng–bó
H2280

א ֹ֥ וְל
cũng–chưa
H3808

רֻכְּכָ֖ה
được–thoa–di �u
H7401

ׁמֶן׃ בַּשָּֽ
bằng–dầu
H8081

Từ bàn chơn cho đến đỉnh đầu, chẳng có chỗ nào lành: rặt những vết thương, vít sưng cùng lằn mới, chưa ri �t, 
chưa quấn, cũng chưa bôi dầu cho êm.

אַרְצְכֶם7֣
Đất–nước–các–ngươi
H0776

ה שְׁמָמָ֔
hoang–tàn

עָרֵיכֶ֖ם
thành–phố–các–ngươi

שְׂרֻפ֣וֹת
bi �–thiêu
H8313

אֵשׁ֑
bằng–lửa
H0784

ם אַדְמַתְכֶ֗
ruộng–đất–các–ngươi
H0127

לְנֶגְדְּכֶם֙
ngay–trước–mặt–các–ngươi
H5048

זָרִים֙
kẻ–lạ

אֹכְלִ֣ים
đang–ăn–nuốt
H0398

הּ אֹתָ֔
nó
H0853

וּשְׁמָמָ֖ה
và–nó–hoang–vu

כְּמַהְפֵּכַ֥ת
như–bi �–lật–đổ–bởi
H4114

ים׃ זָרִֽ
người–ngoại–bang

Xứ các ngươi là nơi hoang vu, thành các ngươi bi � lửa thiêu hủy; dân ngoại nuốt đất đai các ngươi trước mặt các 
ngươi, hoang vu như bi � dân ngoại phá tán.

ה8 וְנוֹתְרָ֥
Và–con–gái
H3498

בַת־
[thuộc–về]
H1323

צִיּ֖וֹן
Si-ôn
H6726

ה כְּסֻכָּ֣
như–cái–chòi
H5521

בְכָרֶ֑ם
trong–vườn–nho
H3754

כִּמְלוּנָה֥
như–túp–lều
H4412

ה בְמִקְשָׁ֖
trong–ruộng–dưa
H4750

יר כְּעִ֥
như–thành–bi �

ה׃ נְצוּרָֽ
vây–hãm
H5341

Con cái Si-ôn bi � bỏ lại như lều vườn nho, như chòi ruộng dưa, như thành bi � vây.

9֙ לוּלֵי
Nếu–không
H3884

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

יר הוֹתִ֥
để–lại
H3498

לָנ֛וּ
cho–chúng–ta

יד שָׂרִ֖
một–ít–người–sống–sót
H8300

כִּמְעָט֑
thì–đã–gần
H4592

ם כִּסְדֹ֣
như–Sô-đôm
H5467

ינוּ הָיִ֔
chúng–ta–đã–trở–nên
H1961

ה לַעֲמֹרָ֖
giống–Gô-mô-rơ
H6017

ינוּ׃ דָּמִֽ
chúng–ta–đã–giống
H1819

ס
[ký–hiệu]

Ví bằng Ðức Giê-hô-va vạn quân chẳng để chúng ta còn sót lại chút đỉnh, thì chúng ta sẽ giống thành Sô-đôm và 
như thành Gô-mô-rơ vậy!

שִׁמְע֥ו10ּ
Hãy–nghe
H8085

דְבַר־
lời
H1697

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

קְצִינֵי֣
hỡi–các–quan–trưởng
H7101

ם סְדֹ֑
của–Sô-đôm
H5467

הַאֲזִי֛נוּ
hãy–lắng–tai–nghe
H0238

ת תּוֹרַ֥
luật–pháp
H8451

ינוּ אֱלֹהֵ֖
Đức–Chúa–Trời–chúng–ta
H0430

עַ֥ם
hỡi–dân

ה׃ עֲמֹרָֽ
Gô-mô-rơ
H6017

Hỡi các quan trưởng Sô-đôm, hãy nghe lời của Ðức Giê-hô-va. Hỡi dân Gô-mô-rơ, hãy để tai vào luật pháp của 
Ðức Chúa Trời chúng ta!
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לָמָּה־11
Để–làm–gì
H4100

י לִּ֤
cho–ta

רֹב־
muôn–vàn
H7230

זִבְחֵיכֶם֙
sinh–tế–của–các–ngươi
H2077

יאֹמַר֣
Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֔ה
rằng
H3068

שָׂבַ֛עְתִּי
Ta–đã–chán
H7646

עֹל֥וֹת
những–của–lễ–thiêu

ים אֵילִ֖
chiên–đực

וְחֵלֶ֣ב
và–mỡ
H2459

מְרִיאִ֑ים
thú–vật–mập
H4806

ם וְדַ֨
và–máu
H1818

ים פָּרִ֧
bò–đực
H6499

ים וּכְבָשִׂ֛
và–chiên–con
H3532

ים וְעַתּוּדִ֖
và–dê–đực
H6260

א ֹ֥ ל
ta–không
H3808

צְתִּי׃ חָפָֽ
ưa–thích

Ðức Giê-hô-va phán: Muôn vàn của lễ các ngươi nào có can hệ gì đến ta? Ta đã chán chê của lễ thiêu bằng chiên 
đực và mỡ của bò con mập. Ta chẳng đe�p lòng về huyết của bò đực, chiên con và dê đực đâu.

י12 כִּ֣
Khi

אוּ תָבֹ֔
các–ngươi–đến
H0935

לֵרָא֖וֹת
để–ra–mắt
H7200

פָּנָי֑
ta
H6440

מִי־
ai
H4310

שׁ בִקֵּ֥
đã–đòi
H1245

ֹ֛את ז
điều–này
H2063

מִיֶּדְכֶ֖ם
từ–tay–các–ngươi
H3027

ס רְמֹ֥
để–giày–đạp
H7429

י׃ חֲצֵרָֽ
hành–lang–ta

Khi các ngươi đến chầu trước mặt ta, ai khiến các ngươi giày đạp hành lang ta?

א13 ֹ֣ ל
Đừng
H3808

יפוּ תוֹסִ֗
tiếp–tu�c
H3254

הָבִיא֙
dâng
H0935

מִנְחַת־
của–lễ
H4503

וְא שָׁ֔
vô–ích
H7723

רֶת קְטֹ֧
hương
H7004

תּוֹעֵבָ֛ה
là–điều–ghê–tởm
H8441

יא הִ֖
đối–với
H1931

לִ֑י
ta

דֶשׁ חֹ֤
ngày–trăng–mới
H2320

וְשַׁבָּת֙
và–ngày–Sa-bát
H7676

א ֹ֣ קְר
sự–triệu–tập
H7121

א מִקְרָ֔
hội–ho�p
H4744

לאֹ־
ta–không–thể
H3808

אוּכַ֥ל
chi �u–nổi
H3201

וֶן אָ֖
sự–gian–ác
H0205

ה׃ וַעֲצָרָֽ
và–lễ–hội–tro�ng–thể
H6116

Thôi, đừng dâng của lễ chay vô ích cho ta nữa! Ta gớm ghét mùi hương, ngày trăng mới, ngày sa-bát cùng sự rao 
nhóm hội; ta chẳng khứng chi �u tội ác hội hiệp nơi lễ tro�ng thể.

חָדְשֵׁיכֶם14֤
Các–kỳ–trăng–mới
H2320

וּמוֹעֲדֵיכֶם֙
và–các–kỳ–lễ–của–các–ngươi
H4150

שָׂנְאָה֣
linh–hồn–ta–ghét
H8130

י נַפְשִׁ֔
bỏ
H5315

הָי֥וּ
chúng–đã–trở–nên
H1961

עָלַ֖י
cho–ta

רַח לָטֹ֑
gánh–nặng
H2960

יתִי נִלְאֵ֖
ta–đã–mệt–mỏi
H3811

ׂא׃ נְשֹֽ
vì–phải–gánh–chi �u
H5375

Thật, lòng ta ghét những ngày trăng mới và kỳ lễ các ngươi, là nặng nề cho ta, ta lấy làm mệt mà gánh lấy.

וּבְפָרִשְׂכֶם15֣
Khi–các–ngươi–giơ
H6566

ם כַּפֵּיכֶ֗
tay
H3709

אַעְלִ֤ים
ta–sẽ–giấu
H5956

֙ עֵינַי
mắt–ta

ם מִכֶּ֔
khỏi–các–ngươi

גַּ֛ם
dù
H1571

י־ כִּֽ
cho

תַרְבּ֥וּ
các–ngươi–cầu–nguyện–nhiều

ה תְפִלָּ֖
lời–cầu–nguyện
H8605

אֵינֶנִּ֣י
ta–sẽ–không
H0369

שֹׁמֵעַ֑
nghe
H8085

יְדֵיכֶ֖ם
tay–các–ngươi
H3027

ים דָּמִ֥
đầy–máu
H1818

אוּ׃ מָלֵֽ
vấy–bẩn
H4390

Vậy nên, khi các ngươi giơ tay, thì ta che mắt khỏi các ngươi. Khi các ngươi cầu nguyện rườn rà, ta chẳng thèm 
nghe. Tay các ngươi đầy những máu.
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16֙ רַחֲצוּ
Hãy–rửa–mình
H7364

הִזַּכּ֔וּ
hãy–làm–cho–sạch
H2135

ירוּ הָסִ֛
hãy–de�p–bỏ
H5493

עַ רֹ֥
sự–gian–ác
H7455

מַעַלְלֵיכֶ֖ם
của–việc–làm–các–ngươi
H4611

מִנֶּ֣גֶד
khỏi–trước
H5048

עֵינָי֑
mắt–ta

חִדְל֖וּ
hãy–thôi
H2308

עַ׃ הָרֵֽ
làm–điều–ác

Hãy rửa đi, hãy làm cho sạch! Hãy tránh những việc ác khỏi trước mắt ta. Ðừng làm dữ nữa.

לִמְד֥ו17ּ
Hãy–tập
H3925

הֵיטֵ֛ב
làm–điều–lành
H3190

דִּרְשׁ֥וּ
hãy–tìm–kiếm
H1875

ט מִשְׁפָּ֖
sự–công–bình
H4941

אַשְּׁר֣וּ
hãy–giúp–đỡ
H0833

חָמ֑וֹץ
kẻ–bi �–áp–bức
H2541

שִׁפְט֣וּ
hãy–xét–xử–cho
H8199

יָת֔וֹם
kẻ–mồ–côi
H3490

יבוּ רִ֖
hãy–biện–hộ–cho
H7378

אַלְמָנָֽה׃
người–góa–bu�a
H0490

ס
[ký–hiệu]

Hãy ho�c làm lành, tìm kiếm sự công bình; hãy đỡ đần kẻ bi � hà hiếp, làm công bình cho kẻ mồ côi, binh vực lẽ của 
người góa bu�a.

לְכוּ־18
Hãy–đến
H3212

נָא֛
nào
H4994

כְחָ֖ה וְנִוָּֽ
để–ta–phân–giải
H3198

יאֹמַר֣
Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֑
rằng
H3068

אִם־
dù

הְי֨וּ יִֽ
tội–lỗi–các–ngươi
H1961

חֲטָאֵיכֶם֤
là
H2399

כַּשָּׁנִים֙
như–màu–đỏ–thắm
H8144

לֶג כַּשֶּׁ֣
sẽ–trắng–như–tuyết
H7950

ינוּ יַלְבִּ֔
sẽ–trở–nên

אִם־
dù

ימוּ יַאְדִּ֥
đỏ
H0119

כַתּוֹלָ֖ע
như–sâu

מֶר כַּצֶּ֥
như–lông–chiên
H6785

יִהְיֽוּ׃
sẽ–trở–nên
H1961

Ðức Giê-hô-va phán: Bây giờ hãy đến, cho chúng ta biện luận cùng nhau. Dầu tội các ngươi như hồng điều, sẽ trở 
nên trắng như tuyết; dầu đỏ như son, sẽ trở nên trắng như lông chiên.

אִם־19
Nếu

תֹּאב֖וּ
các–ngươi–bằng–lòng
H0014

ם וּשְׁמַעְתֶּ֑
và–vâng–theo
H8085

ט֥וּב
hoa–màu–tốt–lành
H2898

רֶץ הָאָ֖
của–đất
H0776

לוּ׃ תֹּאכֵֽ
các–ngươi–sẽ–hưởng
H0398

Nếu các ngươi sẵn lòng vâng lời, sẽ ăn được sản vật tốt nhứt của đất.

וְאִם־20
Nhưng–nếu

תְּמָאֲנ֖וּ
các–ngươi–từ–chối
H3985

וּמְרִיתֶ֑ם
và–phản–nghi �ch
H4784

חֶרֶ֣ב
gươm
H2719

תְּאֻכְּל֔וּ
sẽ–nuốt–các–ngươi
H0398

י כִּ֛
vì

י פִּ֥
miệng
H6310

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
đã–phán
H1696

ס
[ký–hiệu]

Nhược bằng các ngươi chẳng khứng và bạn nghi �ch, sẽ bi � nuốt bởi gươm; vì miệng Ðức Giê-hô-va đã phán.

אֵיכָה21֙
Thành–trung–tín

הָיְתָ֣ה
đã–trở–nên
H1961

לְזוֹנָ֔ה
kỹ–nữ
H2181

קִרְיָה֖
thành–phố
H7151

נֶאֱמָנָה֑
biết–bao
H0539

י מְלֵאֲתִ֣
từng–đầy–dẫy
H4395

ט מִשְׁפָּ֗
công–lý
H4941

צֶ֛דֶק
sự–công–chính
H6664

ין יָלִ֥
từng–ở

הּ בָּ֖
trong–đó

ה וְעַתָּ֥
nhưng–bây–giờ
H6258

ים׃ מְרַצְּחִֽ
kẻ–giết–người
H7523

Ôi! thành trung nghĩa đã hóa ra kỵ nữ, nó vốn đầy sự chánh trực, giờ đầy những kẻ giết người!
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ך22ְ כַּסְפֵּ֖
Bạc–ngươi
H3701

הָיָה֣
đã–trở–nên
H1961

לְסִיגִי֑ם
cặn–bã
H5509

סָבְאֵ֖ךְ
rượu–ngươi
H5435

מָה֥וּל
bi �–pha
H4107

יִם׃ בַּמָּֽ
với–nước
H4325

Bạc ngươi biến thành cặn, rượu ngươi pha lộn nước.

שָׂרַ֣יִך23ְ
Các–quan–trưởng–ngươi
H8269

ים סוֹרְרִ֗
là–kẻ–phản–loạn
H5637

֙ וְחַבְרֵי
và–bạn–bè–của
H2270

ים גַּנָּבִ֔
kẻ–trộm
H1590

כֻּלּוֹ֙
mo�i–người
H3605

אֹהֵב֣
đều–ham
H0157

חַד שֹׁ֔
của–hối–lộ
H7810

ף וְרֹדֵ֖
và–chạy–theo
H7291

שַׁלְמֹנִי֑ם
quà–tặng
H8021

יָתוֹם֙
kẻ–mồ–côi
H3490

א ֹ֣ ל
chẳng
H3808

טוּ יִשְׁפֹּ֔
được–xét–xử
H8199

יב וְרִ֥
và–vu�–kiện–của
H7379

אַלְמָנָה֖
người–góa–bu�a
H0490

א־ ֹֽ ל
chẳng
H3808

יָב֥וֹא
đến–được
H0935

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
trước–mặt–ho�
H0413

פ
[ký–hiệu]

Các quan trưởng của dân ngươi là đồ phản nghi �ch, làm bạn với kẻ trộm, mỗi người trong chúng đều ưa của hối 
lộ, đeo đuổi theo tài lợi; chẳng làm công bình cho kẻ mồ côi, vu� kiện của người góa bu�a chẳng đến cùng chúng 
nó.

ן24 לָכֵ֗
Vì–vậy

נְאֻ֤ם
Chúa–phán
H5002

֙ אָדוֹן הָֽ
là–Chúa
H0113

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

יר אֲבִ֖
Đấng–Quyền–Năng
H0046

יִשְׂרָאֵל֑
của–Y-sơ-ra-ên
H3478

ה֚וֹי
Hỡi
H1945

אֶנָּחֵם֣
Ta–sẽ–trút–cơn–giận
H5162

י מִצָּרַ֔
trên–kẻ–thù–ta

וְאִנָּקְמָ֖ה
và–trả–thù
H5358

י׃ מֵאוֹיְבָֽ
những–đi �ch–thù–ta
H0341

Vậy nên, Chúa, là Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðấng Quyền năng của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Ôi! ta sẽ được thỏa 
lòng về kẻ đối đi �nh ta, và báo trả kẻ cừu thù ta!

יבָה25 וְאָשִׁ֤
Ta–sẽ–trở–lại
H7725

֙ יָדִי
tay–ta
H3027

יִךְ עָלַ֔
nghi �ch–ngươi

ף וְאֶצְרֹ֥
và–luyện–sạch
H6884

ר כַּבֹּ֖
như–luyện–bạc
H1253

סִיגָיִ֑ךְ
cặn–bã–ngươi
H5509

ירָה וְאָסִ֖
và–loại–bỏ
H5493

כָּל־
mo�i
H3605

יִךְ׃ בְּדִילָֽ
chất–pha–trộn–ngươi
H0913

Ta sẽ lại tra tay trên ngươi, làm ta sạch hết cáu cặn ngươi, và bỏ hết chất pha của ngươi.

יבָה26 וְאָשִׁ֤
Ta–sẽ–phu�c–hồi
H7725

שֹׁפְטַיִ֙ךְ֙
các–quan–xét–ngươi
H8199

אשֹׁנָ֔ה כְּבָרִ֣
như–thuở–đầu
H7223

יִךְ וְיֹעֲצַ֖
và–các–mưu–sĩ–ngươi
H3289

ה כְּבַתְּחִלָּ֑
như–lúc–ban–đầu
H8462

אַחֲרֵי־
sau

ן כֵ֗
đó

רֵא יִקָּ֤
ngươi–sẽ–được–go�i
H7121

לָךְ֙
là

עִי֣ר
thành

דֶק הַצֶּ֔
công–chính
H6664

קִרְיָה֖
đô–thành
H7151

נֶאֱמָנָֽה׃
trung–tín
H0539

Ta sẽ lập các quan xét của ngươi như ngày trước, các mưu sĩ của ngươi như lúc đầu. Rồi sau người ta sẽ xưng 
ngươi là thành công bình, là ấp trung nghĩa.

צִיּ֖וֹן27
Si-ôn
H6726

ט בְּמִשְׁפָּ֣
nhờ–công–lý
H4941

תִּפָּדֶ֑ה
sẽ–được–chuộc
H6299

יהָ וְשָׁבֶ֖
và–những–người–trở–lại
H7725

ה׃ בִּצְדָקָֽ
nhờ–sự–công–chính
H6666

Si-ôn sẽ được chuộc bởi sự chánh trực, còn kẻ nào trở lại đó thì được chuộc bởi sự công bình.
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בֶר28 וְשֶׁ֧
Nhưng–sự–hủy–diệt
H7667

פֹּשְׁעִ֛ים
kẻ–phạm–tội
H6586

ים וְחַטָּאִ֖
và–kẻ–có–tội
H2400

ו יַחְדָּ֑
sẽ–cùng–nhau

י וְעֹזְבֵ֥
và–kẻ–lìa–bỏ

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

יִכְלֽוּ׃
sẽ–bi �–diệt–vong
H3615

Song những kẻ bạn nghi �ch và mắc tội sẽ cùng bi � hủy diệt, còn kẻ bỏ Ðức Giê-hô-va sẽ bi � diệt vong.

י29 כִּ֣
Vì

שׁוּ יֵבֹ֔
chúng–sẽ–hổ–the�n
H0954

ים מֵאֵילִ֖
về–những–cây–sồi

ר אֲשֶׁ֣
mà

ם חֲמַדְתֶּ֑
các–ngươi–ưa–thích

חְפְּר֔וּ וְתַ֨
và–sẽ–xấu–hổ
H2659

מֵהַגַּנּ֖וֹת
vì–những–khu–vườn
H1593

ר אֲשֶׁ֥
mà

ם׃ בְּחַרְתֶּֽ
các–ngươi–đã–cho�n
H0977

Vậy các ngươi sẽ hổ the�n vì những cây thông mình ưa; mắc cỡ vì những vườn mình đã cho�n.

י30 כִּ֣
Vì

הְי֔וּ תִֽ
các–ngươi–sẽ
H1961

כְּאֵלָ֖ה
như–cây–sồi
H0424

נֹבֶלֶ֣ת
héo–tàn

עָלֶהָ֑
lá–nó
H5929

וּֽכְגַנָּ֔ה
và–như–khu–vườn
H1593

אֲשֶׁר־
mà

יִם מַ֖
nước
H4325

ין אֵ֥
không–có
H0369

הּ׃ לָֽ
cho–nó

Vì các ngươi sẽ giống như cây thông khô lá, như vườn không nước.

וְהָיָה31֤
Và–kẻ–mạnh
H1961

֙ הֶחָסֹן
sẽ–trở–nên
H2634

רֶת לִנְעֹ֔
như–sợi–gai
H5296

וּפֹעֲל֖וֹ
và–việc–làm–nó
H6467

לְנִיצ֑וֹץ
như–tia–lửa
H5213

וּבָעֲר֧וּ
cả–hai–sẽ–cùng–cháy

שְׁנֵיהֶ֛ם
lên
H8147

ו יַחְדָּ֖
cùng–nhau

ין וְאֵ֥
và–không–ai
H0369

ה׃ מְכַבֶּֽ
dập–tắt–được
H3518

ס
[ký–hiệu]

Người mạnh sẽ như bã gai, việc làm của nó như đóm lửa; cả hai sẽ cùng nhau cháy, chẳng có ai giập tắt.
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